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AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E DELLE COSE
Di seguito trovate il significato dei simboli utilizzati nel presente manuale

PERICOLO
Rischio di danni alle persone, e alle cose, se non osservate quanto prescritto

SCOSSE ELETTRICHE
Rischio di scosse elettriche se non osservate quanto prescritto

AVVERTENZA
Rischio di danni alle cose (pompa, impianto, quadro,...) o all'ambiente se non osservate quanto prescritto

Leggete attentamente il manuale prima di procedere

<+ 1. Premessa
¢ 2. Descrizione del prodotto. .
< 3. Movimentazione ed immagazzinaggio .
<« 4. Ispezione preliminare . .
«+ 5. Condizioni di utilizzo .
+* 6. Installazione,
< 7. Manutenzione ed ispezione idraulica. .
« 8. Ricerca guasti
« 9. Schema di collegamento monofase.
< 10. Lunghezza cavi
« 11. Dichiarazione di conformita

...pag.
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WARNINGS FOR THE SAFETY OF PEOPLE AND PROPERTY
The symbols used in this manual are shown below together with their meanings

DANGER
Failure to observe this warning may cause personal injury and/or damage to property

ELECTRIC SHOCK
Failure to observe this warning may result in electric shock

WARNING
WARNIN Failure to observe this warning may cause damage to property (pump, system, panel,...) or the environment

Read this manual carefully before proceeding

1. Introduction . . .
<« 2. Description of product
¢ 3. Stocking and handling .
< 4. Preliminary inspection .
«+ 5. Condition of use. .
++ 6. Installation S

< 7. Maintenance and hydraulic inspection. . .
<« 8. Trouble shooting
<« 9. Single phase wiring connection .
< 10. Max lenght cables
<+ 11. Declaration of CONTOMMILA . . . ... ...ttt e e e e e e e
HINWEISE FUR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN UND SACHEN

Nachstehend finden Sie die Bedeutung der im vorliegenden Handbuch verwendeten Symbole.

GEFAHR
Bei Nichtbeachtung diesel Vorschrift besteht Gefahr von Personen- und Sachschaden.

Bei Nichtbeachtung diesel Vorschrift besteht Gefahr von Stromschlagen.

: HOCHSPANNUNG

VORSICHT
Bei Nichtbeachtung diesel Vorschrift besteht Gefahr von Sach- (Pumpe, Anlage, Schalttafel...) oder
Umweltschaden.

ACH

Vor Gebrauch der Pumpe ist das Handbuch aufmerksam durchzulesen.

BRI =141 o
« 2.Beschreibung der pumpe
< 3. Lagerung und transport.
4. Vorinspektion
« 5. Einsatzbedingungen..
6. Installation .
« 7. Wartung. . .
« 8. Storungen, Ursachen und Beseitigung
< 9. Diagramm Einpasenpumpe . .
< 10. Kabel tabelle . ........ . .
< 11 KONfOrMItAtSEIKIAIUNG. . . . o oo 15

MEPbI OBECMEYEHWNA BESOMACHOCTW MEPCOHANA N UMYLLECTBA
[Manee npuseaeHsbl ycnoBHble 0603HaYEHNS, UCTIOMNb3yeMble B JaHHOM B PYKOBOACTBE, BMECTE C UX 3HaYeHNAMM

OMNACHO
HecobrioneH1e AaHHOM NpeaynpexaeHst MOXET NPUBECTM K MPUYMHEHMIO BPEa 340POBbI0 /UK yuiep6a uMylLecTsy

MOPAXEHWVE SNEKTPUYECKM TOKOM
HecobnioneHne AaHHOrO NpeaynpexaeHs MOKET NPUBECTM K MOPaXKEHMIO 3NEKTPUHECKUM TOKOM

BHUMAHVE

BH M M H E HecobrioneH1e AaHHOIO NpeaynpexaeHns MOXET NPUBECTM K MPUYMHEHMIO yuiep6a UMyLLEeCTBY (HACOC, CUCTEMA, LMTOK W NP.) UMK OKpyKaloLuelt cpeae

Mepen Ha4anom paboT BHUMATENbHO U3y4nTe aHHOE PYKOBOACTBO

1. BBepgeHnve
2. OnucaHme npoaykTa . . . . . ..
< 3. XpaHeHue 1 TpaHCNopTUPOBKa.
4
5

. MpesgapuTensHas nposepka.
. PaBouue ycrosus. . . . .
+ 6. YcTaHoBka. .
< 7. O6Cny)uBaHWe 1 NPOBEPKa MMAPaBNYECcKON HacTu.

< 8. YcTpaHeHue HencnpaBHocTen
<+ 9. Cxema nogknioyeHusi ogHodasHoro Hacoca
< 10. Makc. agnvHa kabenen
< 11. [leknapauws COOTBETCTBUS. . . . .
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1 Introduction

< This booklet contains instructions for the use and maintenance of the DIVER and DIVER HF series water pumps, both single phase and
three phase. The DIVER and DIVER HF electropump has been designed to pump clean water not containing abrasive particles it can be
used in wells with a minimum diameter of 125 mm (5"), as well as in containers or cisterns. The use of the pump for irrigation,
gardening, and in the residential and household field is subject to local legislation. Before installing and using the pump, read the
following instructions carefully.

.u Read this manual carefully bifore installing and using the product.

negligence or lack of observance of the instructions described in this booklet or use of the pump under conditions that differ from the

Q The manufacturer declines any responsibility in case of accidents or damages caused by improper use of the water pump or due to
ratings on the nameplate.

2 Description of Diver water pump

< The electopump DIVER and DIVER HF is supplied in a solid carton box, with its instruction booklet, ready for installation, complete with
electric cable.
«  These are Diver data :

1 phase pumps Diver

Power | Capacitor|Fatt. Pot.|Capacity L/min|Head m.c.a.

Model | W |Max. Amp., mF Cos.Fi | min max | min | max
75M 850 4,6 16 0,89 5 80 5 36
100M | 1100 59 20 0,89 5 80 10 | 48
150M | 1600 7,8 30 0,89 5 80 13 | 72
200M | 2300 10 35 0,89 5 80 16 | 96
100M HF| 1100 6,2 20 0,89 25 200 10 | 28
150M HF| 1690 8,1 30 0,89 25 200 10 | 42
200M HF| 2140 10 35 0,97 25 200 10 | 56

3 phase pumps Diver

Power|l max.|Fatt. Pot.|Capacity L/min|Head m.c.a.

Model W |[Amp.| Cos.Fi | min max | min | max
75T 800 | 1,7 0,78 10 80 5 36
100T [ 1190 | 24 0,78 10 80 10 | 48
150T | 1590 | 3,3 0,80 10 80 13 | 72
200T | 2150 | 4,9 0,80 10 80 16 | 96
100T HF| 1200 | 2,5 0,80 25 200 10 | 28
150T HF| 1800 | 3,5 0,79 25 200 12 | 42
200T HF| 2100 | 4,9 0,82 25 200 16 | 56

3 Stocking and handling

< The pump should be stocked in vertical position, in a clean and dry place and inside its original packing. When storing do not put
weights or other boxes on top.

CAUTION Never lift or transport the pump by its electric cable.

Preliminary inspection

Unpack the pump and check its integrity in all its components.

Check that the data on the nameplate are according to your needs. In particular the electrical data (voltage, phase number,
frequency, rated power and amps) have to correspond with those of the power supply where you want to connect the pump.
Check, in the case of a preinstalled control box and of a single phase pump that the value of the capacitor is according to the one
stamped on the nameplate.

< In case of anomalies or any doubt please immediately contact your supplier or service point signaling the facts.

CAUTION Never use the pump in case of doubts about its safety or its use.

Conditions of use

The following conditions must be observed when using the water pump:
Temperature of pumping liquid between : Min. +0°C — Max. +35°C
Max. depth : 70 mt

Voltage variation allowed : +/- 5%

Starti for hour : Max. 40

Minimum positive head level : 150mm
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< The pump is not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in places with danger of explosion.
% The pump cannot be used in swimming pools or garden Ponds.

6 Installation

RS

< The installation is safety relevant, therefore it must be carried out by an expert and authorized installer.

CAUTION «  CAUTION: during installation apply all the safety regulations issued by the competent authorities and dictated
by experience and common sense.
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Make sure that the well is free from sand and other dirt, and that its dimensions are sufficient to fit the pump.

Install a non-return valve on the delivery pipe to avoid the backflow of water.

Install an antidry rotation system, (or check an already installed one)

The pump may be installed with either a metallic pipe (which can be used for sustaining the pump) or with a flexible pipe. In the
latter case use a stainless steel cable to sustain the pump. The cable should be anchored in the hole on the discharge head of the
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pump.
CAUTION < For no reason whatsoever lift or support the pump with the electric cable.
< The pump should not touch the well bottom, keep it suspended (with the help of a support) at a height of at

least 150 mm.

< Fasten the electric cable to the delivery pipe to prevent it from getting damaged. Do not pull the cable too tight, so that the
possible heat expansion of the pipe is compensated for.

< Make the eventual extension or the cable exclusively with a suitable cable and with a rating according to the necessary length as per
our table in paragraph 10.

< Extension junctions should only be made with a safe and waterproof system.
< The ground cable connection must be physically separated from the power cable junction.

>

< The pump (both single phase or three phase) should be installed with an electric switchboard guaranteeing the following
functions: overload protection, short circuit protection, antidry rotation protection.
< We strongly request the installation of a around fault interrupter / RCCD-protector, whose current differential operation must not exceed
30mA
For the connection of the single phase pump follow the wiring diagram shown in paragraph 9.
In case of a three phase pump check also the right sense of rotation. It should be clockwise for DIVER and counterclockwise
for DIVER HF looking the arrow on nameplate.
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CAUTION R For no reason, even for only a few seconds, the pump can run dry (without water)

< Be sure, before connecting the power, of the good insulation of the installation (min. 100 Mohm) and of a correct ground
connection.

>

< The pumps DIVER and DIVER HF single phase versions equipped with a build in thermal overload protector. It disconnects the pump
when overheated and automatically starts it again once the temperature has gone down to normal.

~

Maintenance and hydraulic inspection.

< Before proceeding with any kind of inspection or maintenance, make sure that the pump is disconnected from the power fine
without any chance of accidental reconnection.

>

% Normally the pump doesn't need any maintenance. It may happen that impellers get blocked by small rocks, sea-weed or fibres.
%+ To clean these or other components unscrew the screen counterclockwise clamping the shroud .

CAUTION < The mechanical seal is oil lubricated with 6 ccm of WHITE OIL 300 inside a chamber in the lower bearing
body . After disassembling the pump it must be carefully filled up again with the same volume.

< We strongly suggest to replace all seals every time you disassemble the pump. The manufacturer will supply

these seals in one complete Kit.

< If you disconnect the cable-connector, do clean the male connector pins (in the stator) and the female part (on

the cable) before riconnect, preferably using dry compressed air.

CAUTION The liquid can be polluted from loss of mechanical seal lubricating liquid.

If the power supply cable is damaged, must be changed by the manufacturer or by any service.

*
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For any requirements, please contact our Sales and Service Department.

~
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8 Operating troubles

Troubles Cause Remedial action
The pump starti and a) Incorretct voltage or voltage drop. a) Check the voltage durino starting; if the cable cross-section is too
stops. small, the voltage drop may be such that the motor cannot function
normally.

b)  Open-circuit in motor power cord. b) Measure the resistance between phases. Refit the pump if
necessary and check the cable.

c) The motor protection trips out. c) Check the current settino on the thermal relay and compare it to the
indicated value. Important: do not insist if the relay trips out
repeatedly (try to locate the cause); forced operation of the unit
could damage the motor (by overheating) in a very short time.

The pump fails to a) \Voltage low. a) Check the suppli voltage at the box.
deliver or the b)  Suction strainer clogged. b) Refit the pump: unclog and clean.
discharge flow is too c) Wrong direction of rotation (three- c) Interchange two phase wires at the box.
small, phase motor).

d) No water in borehole, or level too d) Check the level; it must be at least 150 mm above the pump

low. strainer (with pump running).
Pump starti too often. a) Differential on pressare-sensitive a) Increase the Stop/Start difference.
switch too small.

b) Float or electrodes (PMS) b)  Ad just the distance between them so that the time between the

incorrectly placet. stopping and starting of the pump reasonable.

c) The bladder tank is too small or is c) Chek and ad just the pressures (On/Off). Chek the pressure in the

insufficiently pressurized. tank. Add a tank to increase capacity or change the tank.

9 Single phase wiring connection

Nero 1‘
Black N T L1
Grigio % o« N
Grey
Marrone 33 | |
Brown |
Giallo/verde c
Yellow/Green 1- Comune-Common
I 2- Marcia-Main
- 3- Avviamento-Auxiliary
C- Condensatore-Capacitor
T- Termico-Thermic relay
10 Cables lenght
Diver Model Sect. mmq 1 15 | 25
75 40 60 | 100
100 30 45 70
Max. lenght
150 20 35 55
200 10 | 25 | 40
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1 BBepeHue
< [laHHOEe pYyKOBOACTBO COAEPXKMUT MHCTPYKLUM MO SKCTyaTauumn 1 TEXHNYECKOMY 0OCIyXMBaHUIO BOOSHbLIX HACOCOB CEpUm
DIVER un DIVER HF B ogHOoda3HoM u TpexdasHoM mncnonHeHun. dnektpoHacockl cepumn DIVER u DIVER HF npegHasHaveHs!
ONS nepekavrBaHus YMCcTon Bodbl 6e3 abpasvBHbIX YacTuL, NOAXOAUT 4SS KorogueB AvameTpoM MUuHUMyM 125 mm (57), a Takke
ansa 6akoB unu unctepH. Hacoc npumeHsieTcs ns uppuraumm, CagoBOACTBA U AnNsi ObITOBLIX HYXA B COOTBETCTBUM C MECTHbIM
3aKkoHoaaTenbCTBOM. epea yCTaHOBKOWM M 3KCMyaTaumen Hacoca HeobXoaMMO BHUMATENBHO N3YUYNTb UHCTPYKLUN.
Mpexage YeM NpUCTYNUTb K YCTaHOBKE M 3KCMyataumm, BHUMaTENbHO U3ydnTe AaHHOE PYKOBOACTBO
MpoussoanuTensb cHUMaeT ¢ cebs Nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECHACTHbIE Cryyan unu yuwepb, NMpUYMHEHHbIN BCrieacTeme
A HeHaZnexallero NCrnonb30BaHNs BOASAHOIO Hacoca, HeBPEXHOCTN UM HeCOBMOAEHNST MHCTPYKLUIA AaHHOTO PyKOBOACTBA,
WIN BCNEACTBUE MPUMEHEHMS HAacoca B YCIOBUSIX, OTIIMYHBIX OT yKa3aHHbIX Ha hupMeHHOoN Tabnmyke.

2 OnucaHune BogsiHoro Hacoca Diver

«» OnekTtpoHacoc cepun DIVER n DIVER HF noctaBnsetcs B )KeCTKOM KApTOHHOW YNakoBKe, FOTOBbLIM K YCTaHOBKE U BMECTe C
WHCTPYKLMEW N0 3KCNIyaTaummn 1 arneKkTpuyeckum kabenem.

< [Janee npvBegeHbl TEXHUYECKNE XapaKTepucTnkm Hacoca Diver:

OpHodasHble Hacockl Diver
MoLiHocTb | KoHaeHcaTop | SdektnsHas mowHocTs | Hanop n/muH | Hanop m.B.c
Mopenb BT Makc. A. mMod Cos.Fi MWH Makc | MUH Makc
75M 850 4,6 16 0,89 5 80 5 36
100M 1100 59 20 0,89 5 80 10 48
150M 1600 78 30 0,89 5 80 13 72
200M 2300 10 35 0,89 5 80 16 96
100M HF 1100 6,2 20 0,89 25 200 10 28
150M HF 1690 8,1 30 0,89 25 200 10 42
200M HF 2140 10 35 0,97 25 200 10 56
TpexdasHble Hacockl Diver
MoLwHocTb | makc. OddekTBHAs MoLHOCTL | Hanop n/muH Hanop m.B.Cc
Mopenb BT Makc. A. Cos.Fi MUH Makc | MUH Makc
75T 800 17 0,78 10 80 5 36
100T 1190 2,4 0,78 10 80 10 48
150T 1590 3,3 0,80 10 80 13 72
200T 2150 4,9 0,80 10 80 16 96
100T HF 1200 2,5 0,80 25 200 10 28
150T HF 1800 3,5 0,79 25 200 12 42
200T HF 2100 4,9 0,82 25 200 16 56
3 XpaHeHue 1 TpaHCNOpPTUPOBKa
< Hacoc pomkeH XxpaHUTbCH B BEPTUKANIbHOM MOMOXEHUN, B YACTOM U CYXOM NMOMELLIEHUN, B OpUrMHansHom ynakoske. Mpu

XpaHeHUN He CTaBbTe MOBEPX YMaKOBKM Apyrie KOpobku unu Tspkenble NpeameThl.

EIRGININE[= He nogHumawnTe n He nepeHoCMTE HAacoC 3a ANeKTpUYEecknn kabenb.

4 MNpeaBapuTenbHas nposepka
< PacnakynTe Hacoc 1 NnpoBepbTe LIeNOCTHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB.
< Y6eanTtechb, UTO AaHHbIe Ha Tabnuuke OTBEYAKOT BalLUM Hyxxaam. B yacTHOCTK, anekTpuyeckne xapakTepucTunkm

(HanpskeHue, KonnyecTBo a3, YacToTa, HOMUHaNbHas MOLHOCTb M CUMa TOKa) OOMKHbI NOAXOANUTL ANt UCTOYHUKA NUTaHUS, K
KOTOPOMY Bbl NMaHMpyeTe NOAKMIUYNTE HAacoC.

<> Ecnun kopobka ynpasneHus 1 ogHodasHbI HACOC yxXe YCTaHOBMNEHbI, yoeamTech, YTO MOLHOCTL KOHAEeHcaTopa
COOTBETCTBYET NapamMeTpam, ykasaHHbIM Ha hmpmeHHon Tabnuyke.
> Mpn 0BHapy>XeHUN OTKMOHEHUI UM COMHEHWI CPa3y CBSXXMTECH C BaLLUM MOCTaBLUUMKOM UMW CEPBUCHBIM LIEHTPOM 1

onuwnTe cuTyauuto.

GRlANRY[SN He ncnonbayliTe Hacoc, ecrnn comHeBaeTech B ero 6e30nacHOCTY U MPUTOAHOCTW.

5 Pa6ouwne ycnosusa

Mpun akcnnyataumm Hacoca AOMKHbI OblTb COONIOAEHBI CrieayoLLmMe YCNOBUA:
< Temnepatypa nepekaunBaemon xuakocTtu: ot +0°C go +35°C

<> Makc. rny6uHa norpyxenusi: 70 m

<> HonycTtumble konebaHns HanpsxxeHus: £ 5%

> Yucno nyckos B 4ac: makc. 40

<> MuH. nonoxutenbHbIN ypoBeHb Hanopa: 150 mm

12
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«» Hacoc He nogxoauTt ansa nepekadky roptoyvmx Xnakocten unu gns paGOTbI BO B3PbIBOOMACHbIX YCITOBUAX.
« Hacoc He npegHasHaveH ang ©accelHOB Unn cagoBbIxX npyaos.

6 YctaHoBKa
«  OT NpaBUNbHOCTM YCTaHOBKM 3aBNCUT 6e30nacHOCTb Hacoca, MO3TOMY YCTAHOBKY JOMKEH NPOM3BOAUTL KBanMdULMPOBaHHbI
MOHTaXXHUK.
+ BHUMAHMWE: Bo Bpems ycTaHOBKM cobrnitoante Bce npaBuna TEXHUKM
6e30nacHOCTH, YCTaHOBIEHHbIE COOTBETCTBYIOLLMM OPraHOM, @ Takxke PyKOBOACTBYMTECH OMbITOM U
30paBblM CMbICIIOM.

« YbeomTech, 4YTO B KONOALE HET Necka 1 NpoYer rpsan, U YTo BCe pa3Mepbl MOAXOAAT Afst yCTaHOBKM Hacoca.
“ Ha HanopHoit Tpy6e ycTaHoBWTe 0bpaTHbI KnanaH Bo n3bexaHue NpoTMBOTOKa BOAbI.
“ YcTaHoBWTE CUCTEMY 3aLUMTLI OT CyXOro XoAa (Mnu NpoBepLTE CYLLECTBYIOLLYIO).
“ K Hacocy MOXHO NoAcoeauHATbL Kak rmbkyto, Tak 1 MeTannuyeckyto Tpyby (koTopas Takke ByaeT CnyxuTb ONopon Ans Hacoca).
B nepBom criyyae gns nogaepkaHus Hacoca UCMorb3yeTcst TPOC U3 HepXKaBekLen cTany. Tpoc crneayeT NPUKPENUTb K BbIXOQHOM
KpblLLKe Hacoca.

“ Hwv npu kakux ob6cTosTenbCcTBax He NOAHMMANTE U He NOABELUMBANTE HACOC Ha
anekTpuyeckom kabene.

“ Hacoc He pomxkeH kacaTbCsl AHa KonoAua — yCTaHOBUTE €ro B NOABELLEHHOM

COCTOSIHUM (C MOMOLLbIO OMOpPbI) HA BbICOTE Kak MUHUMYM 150 MM.
< [MNpukpenute anekTpuyeckuii kabenb K HanopHow Tpybe Bo nsbexaHve ero noBpexaeHns. He HaTarmaiite kabenb CrMLLIKOM
CUINbHO, YTOObLI KOMMEHCUPOBATL BO3MOXHOE pacluMpeHne Tpybbl noa AeCTBUEM Tenrna.
< [pwn HeobxoauMoCTy ANst yANUHEHUS kKabens cnonb3ynTe NOAXOAsALWMIA kabernb ¢ y4eTOM AMUHBI U XapaKTEPUCTUK, COrNacHo
Tabnuue B n. 10.

0,

< [na o6paboTku CTLIKOB Kabenen ncrnonb3yrite 6e3onacHble BOAOCTOMKNE CUCTEMBI.
« CoegvHeHve 3a3emnstoLlero kabensa 4omkHO ObiTb (hU3NYeCckn OTAENEHO OT COeaANHEHS

CWroBoro kabens.
« Hacoc (ogHodasHbIN 1 TpexdasHbIi) AoMmKEH ObITb OCHALLEH 3NEKTPUYECKMM pacnpeaenmTenbHbIM LUTOM, o6ecneynBaroLLmm
cnepyoLme QyHKUMK: 3awmTa OT Neperpysku, 3almuta oT KOPOTKOro 3aMblKaHUs, 3alimMTa OT Cyxoro xoa.
« HacTtosiTenbHO pekoMeHayeTCsl yCTaHOBUTb NpepbiBaTenb 3amblikaHus Ha 3emnio / RCCD, anddepeHumanbHO-TOKOBOE
3HayeHune KoToporo He npesbiwaeT 30 MA.
« Cxema coefunHeHui ogHoa3Horo Hacoca nokasaHa B . 9.
« Tlpun ycTaHOBKe Tpexda3Horo Hacoca NpoBepLTE TakkKe NPaBUbHOCTb HAaNpaBneHns BpalleHus. HanpaeneHve BpalleHus
mogenu DIVER — no yacoBow ctpenke, mogenu DIVER HF — npoTuB 4acoBoi CTpenkn, CM. CTPENKy Ha Tabnmyke.
% Hwu npu kaknx ob6CcTOATENLCTBAX, AaXKe B TEYEHMNE HECKOINBKUX CEKYH[, HACOC He AOIMKEH

paboTaTtb BCyxyto (6e3 Boabl).

< [pexpae 4yem nogknoyvatb NUTaHWe ybeauTech, YTO yCTaHOBKa XOpOLLO 3an3onupoaHa (MuH. 100

MOwm) n 3azemneHa.
% OpHodasHble mogenu DIVER n DIVER HF ocHalleHbl BCTPOEHHLIM YCTPONCTBOM 3aLLMTbI OT TEMNJTOBOM Neperpysku. Ato
YCTPOWCTBO OTKITHOMaET HACOC NP Neperpese 1 aBTOMaTUYECKN 3aryckaeT CHOBa, Kak TOMbKO TeMrnepaTtypa CHU3UTCSA A0
HOPMarnbHOro YPOBHS.

7 O6cnyXxuBaHue u NpoBepKa rMapaBrIM4YecKkon YyacTu
% Mpexae Yem NpUCTYNUTb K OCMOTPY MNn 0bCnyxunBaHuto, ybeamTeck, YTo HACOC OTKITHOYEH OT CETU
A 1 3aLUMLLEH OT Cry4aHOro BKIIOYEHMS.
% B uenom Hacoc He TpebyeT obcnyxuBaHus. Pabodee koneco MoxeT BbiTb 3a6OKMPOBaHO 3aCTPSIBLUMMU MENKUMU KaMHSIMU,
MOPCKUMW BOZOPOCHISIMU U BONOKHaMW.
% [ns u3BneyeHns aTux 1 Opyrx NpeaMeToB OTKPYTUTE NPOTUB YACOBOWM CTPESKUN 3aLUMUTHYHO PELLETKY, CKPENIISIOLLYIO KOprycC.

% [1ns cmaskn MexaHU4YecKoro ynmnoTHeHns HaHecuTe 6 ky6.cm. cmaskn WHITE OIL 300 Ha kopnyc HUXHEro
NOALUMMHMKA BHYTPW Kamepsbl. [locne aemMoHTaxa Hacoca ero Heo6X0AMMO CHOBa OCTOPOXKHO 3anonHUTb A0
NPEXHEro YpoBHS.
“ HactosaTenbHO pekomMeHayeM MEeHATb BCe YNITOTHEHUSA NPY KaXXAOoM AeMOoHTaxe Hacoca. [poussoautens
NoCTaBnSAET 3TN YMIOTHEHNS B €4UHOM KOMIIEKTE.
« MNpwn oTcoeanHeHun kabensa NpoYMCTUTE WNWIbKY (B CTaTope) 1 rHe3n0Boe coefuHeHne (Ha kabene), ny4ile ¢
NMOMOLLIbIO CTPYM CYXOrO CXXaToro Bo3alyxa, 3aTeM CHOBa MOAKMNoYnNTE Kabensb.
“ XKupgkocTtb MOXeT ObITb 3arps3HeHa
“ XKupgkocTtb MOXeT ObITb 3arpA3HeHa CMa304HOW XMOKOCTbI MEXaHUYECKOTO YNIOTHEHNS.

% Ecnu cunoBoii kabenb NOBpeXaeH, ero AomKeH 3aMeHUTb NPON3BOAUTENb UMK Apyras cepBucHas crnyxoa.

Mo nto6biM Bonpocam obpallaiTech B Hall OTAen Npoaak U 06CnyKMBaHUS.



ru

YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTEN

HeuncnpaBHocTb

MpuynHa

YcTpaHeHne

OcTaHoB Hacoca nocne
nycka.

a) HenpaBunbHOe HanpskeHne unu cnag

Hanps>XeHus.

a) [poBepbTe NyCKOBO€E HanpsXeHue; ecrnn ce4eHune
kabens HegocTaToOvHO, ABUraTeflb He CMOXET
HOpMalbHO paGOTaTb n3-3a cnaga HanpsaxeHua.

©0) PaspbiB cunosoro kabenst gpuratens.

©0) 3amepbTe mexaydasHoe conpoTueneHme. Mpu
HeobXoAUMOCTM OTPEMOHTUPYINTE HACcCOC 1 NpOoBepbLTe
kaberb.

B) CpabaTbiBaH/e yCTPONCTBA 3aLLnThI

asuratens.

B) [poBepbTe 3HayeHne Toka, 3agaHHOe TEPMOCTaTOM,
N CpaBHUTE C yKa3aHHbIM 3Ha4YeHneM. BaxHo: He
npogorxante paboty, ecnu perne cpabaTtbiBaeTt
NOBTOPHO (NOMbITalTECh YCTAHOBUTbL MPUYMHY); B
NPOTUBHOM Crly4ae BO3MOXHO MOBpeXAeHVe ABuraTens
(6bICTpBIV Neperpes).

Hanop oTtcytcTByeT unu
cnuwkom cnab.

a) Huskoe HanpsikeHue.

a) MpoBepbTe HaNpsKeHWe NUTaHUst KOPOGKM.

6) 3abuTt BNyckHOM hunbTp.

0) YoanuTe 3arpsisHEHUs 1 O4YMCTUTE HaCOoC.

B) HeBepHOe HanpaBneHve BpalleHnsi
(3-chbasHbin gsuratens).

B) MomeHsiiTe MecTamu Ba NpoBoAda B KOPOOKeE.

F) B ckBaXknHe HET BOAbI MW CIIULLIKOM

HU3KUA YPOBEHb.

r) MpoBepbTe YpOBEHb; OH AOMKEH ObITh KaK MUHUMYM
Ha 150Mm BbIwe cuneTpa Hacoca (npu paboTatoLLem
Hacoce).

Hacoc 3anyckaetcs
CIMULUKOM 4acTo.

a) Crivwkom Huskoe
anddepeHumnanbHoe aaBneHne Ha

nartyuke.

a) YBenuysTte pasHuLy Mexay AaBneHvem nycka/
OCTaHoBa.

6) HenpaBwnbHO yCcTaHOBMEH NOMMaBOK
unu anektpogsl (PMS)

©0) OTperynupyiTe paccTosiHue Mexay HAMM Tak,
4YTOObl YCTaHOBUTL HYXXHOE Bpemsi Mexay OCTaHOBOM U
nyckoM Hacoca.

B) Msarkuii 6ak cnuwkom man unm
HeJoCTaTOuHO CXar.

B) [MpoBepbTe 1 oTperynupyinTe gaeneHune (BKM./BbIKIT.).
MpoBepbTe faBneHne B 6ake. [lobaBbTe Oak, YTOObI
YBENUYUTL EMKOCTb, UMK 3aMeHnUTe 6ak Apyrum.

9 Cxema nogkrroyeHnsa ogHocpa3Horo Hacoca
Nero 1 |
- . l
YepHeIR T L
Grigio 2
_—"  Cepkii i
| Marrone i | |
KopW4HEELIR |
Giallo/verde C
AENTeIAEENEHRIA 1-OfWKiA
— 1 2-TnaeHwIi
s 3-BonomoratenksHeIi
4-KoHOeHCaToOp
5-TepmocTar
10 OnuHa kabenen
Mopgenb Diver | CeveHne, Mm 1 1,5 2,5
75 40 60 100
100 30 45 70
Makc. gnvHa
150 20 35 55
200 10 25 40
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11 — Dichiarazione di conformita — Declaration of conformity — Konformitatserklarung —
Hdeknapauusa cooTBeTCTBUA

it Dichiarazione di Conformita
DAB Pumps S.p.A, con sede a Mestrino - Padova - ltalia, dichiara che i prodotti descritti sotto
Pompe sommerse Diver e Diver HF
sono conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee e alle disposizioni nazionali di attuazione
+ Bassa Tensione 2006/95/CE e successive modifiche
+» Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/CE e successive modifiche
e conformi alle seguenti norme tecniche
« EN 60335-1 :08
< EN 60335-2-41 :05

en Declaration of Conformity

DAB Pumps S.p.A., with headquarters Mestrino - Padova - Italy, hereby declares that the following products
Submersible Pumps Diver e Diver HF

comply with the provisions of the following European Directives and with the regulations transposing them

into national law

+» Low Voltage Directive 2006/95/CE and subsequent amendments

+» Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/CE and subsequent amendments

and with the following technical standards

» EN 60335-1 :08

« EN 60335-2-41 :05

B

0

de Konformitatserklarung
DAB Pumps srl, mit Sitz in Mestrino - Padova — Italien, erklart, dass die nachfolgend beschriebenen
Produkte.
Pumpen Diver e Diver HF
Den Vorschriften der folgenden europaischen Richtlinien und nationalen Durchfuhrungsbestimmungen
¢ Niederspannungsrichtlinie 2006/95/CE und nachfolgenden Anderungen
+» Elektromagnetische Kompatibilitat 2004/108/CE und nachfolgenden Anderungen
sowie den folgenden technischen Vorschriften entsprechen:
< EN 60335-1:08
« EN 60335-2-41 :05
Mestrino, 24.02.2010
Francesco Sinico
(R&D Director)

ru Heknapauusa cooTBeTCTBUA
KomnaHnusa OAB MNamnc C.n.A, 3apeructpmpoBaHHas B I. MecTpuHo — [Nagysa — Tanus, HacTosiWwmMM 3asBrsieT,
YTO crneayoLme NPoayKThbl

MorpyxHble Hacocbkl cepuu Diver n Diver HF
COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuAM cneayowmx aupektns EC n nonoxeHmsam, BKNIOYAOLWNMM M B HaUMOHamNbHoOe
3aKoHO4aTeNbCTBO

¢ [npekTrBa No HU3KOBOJLTHBLIM ycTponcTeam 2006/95/CE ¢ BHECEHHBIMUN N3MEHEHUSIMM

¢ [npekTrBa no anekTpoMarHutHom coemectumocTtn 2004/108/CE ¢ BHECEHHBIMU N3MEHEHUSMMU
1 criegyoLwmnmM TEXHUYECKUM CTaHaapTam

« EN 60335-1:08

« EN 60335-2-41:05

%)] s aweas
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